
N° 140 

Chambre des Représentants l Kamer der Volksvertegenwoordigers 

N° 140 

Session de 1935•1936 SEANCE YERCADERINC Zittingsjaar 1935-1936 

1 
du 6 mars 1938 van 6 Maart 1936 

PROJET DE LOI 

approuvant la Convention pour faciliter la circulation 
internationale des films ayant un caractère éducatif. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MADAME, MESSIEUllS, 

Le projet soumis à vos délibérations tend à la ratifica 
Lion de la Convention internationale ayant pour but de 
faciliter la circulation des lilms ayant un caractère édu 
catir, qui fut signée à Genève, le H octobre :l 933, en conclu 
sion de la. Conférence qui se réunit à l'initiative de la 
Société des Nations, du 5 au H octobre de la même année, 
pour étudier cette question. 

Ainsi que le fait ressortir le préambule de la Convention, 
ces films peuvent contribuer à une meilleure compréhension 
mutuelle des peuples et favoriser le désarmement moral de 
l'humanité. Ils constituent également des moyens efficaces 
de progrès intellectuel, moral et physique. Or, les films 
de ce caractère sont en général insuffisamment connus. On 
ne peut donc que souhaiter pour eux une plus large diffu- , 
sion internationale et aider à celle-ci en supprimant Jes 1 
obstacles à celte diffusion et notamment. Jes droits <Ic , 
douane. Ceux-ci constituent en effet, fréquemment, une · 
entrave sérieuse à la production et à la. circulation de ces 
films, sans qu'il en résulte <l'ailleurs des avantages finau 
ciers appréciables pour les Etals. 

Les deux premiers articles de la Convention internatio 
nale d_éfiniss~nt_ les catégories de fi_h~1s auxquelles elle 1 
s'applique, ainsi que les formes matérielles sous lesquelles 
ces films peuvent se présenter. 

L'article 3 fixe les modalités d'exemption des droits de 
douane et des taxes accessoires. 

En vertu de ce même article, les Parties contractantes 
s'engagent, ù assimiler les rilms éducatifs à ceux produits 
dans le pays importateur, pour ce qui regarde les taxes 
intérieures ainsi que les règles, formalités ou mesures de 
vente, de circulation ou de toute nature. 

WETSONTWERP 

tot goedkeuring van de Overeenkomst tot bevordering 
der internationale verspreiding van opvoedende films. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUW, MIJNE HEEHl::N, 

l.'article 4- institue un certificat, à délivrer par l'Institut 
lntcrnational <lu Cinérnal.ographe Educatif après examen 
du film, et établissant le caractère éducatif intemational 

Het ontwerp dat aan uwe beraadslagingen onderworpen 
· wordt is gericht op de bekrachtiging der Internationale 
Overeenkomst tot bevordering der verspreiding van op 
voedende films geteekend te Genève den H" October -1933, 
als gevolg op de Conferentie. die, op het initiatief van den 
Volkenbond, van 5 tol 11 October van hetzelfde jaar ge 
houden werd, ten einde deze kwestie te bestudeeren. 

Zooals in de inleiding der Overeenkomst wordt aange 
toond, kunnen deze films bijdragen tot een betere verstand 
houding onder de volken en de moreele ontwapening der 
menschheid bevorderen. Zij zijn tevens doelmatige midde 
len van intellectueelen, moreelen en physisehen vooruit 
gang. Nu zijn dergelijlie filmen over het algemeen te wei 
nig bekend. Men kan derhalve niet anders dan hun een 
ruimere internationale verspreiding toewenschen en deze 
bevorderen door het afschaffen van wat deze verspreiding 
in den weg staat, inzonderheid van de douane-rechten. 
De-le zijn namelijk dikwijls eene ernstige belemmering voor 
de productie en de verspreiding dezer films, zonder dat 
trouwens daaruit vermeldenswaarde financieele voordee 
len voor de Staten voortspruiten. 

De twee eerste artikelen der internationale Overeenkomst 
bepalen de categorieën · van films waarop zij betrekking 
heeft, alsmede de materieele vormen waaronder deze fil 
men zich kunnen voordoen. 

Artikel 3 stelt de modaliteiten vast inzake vrijstelling 
van douane-rechten en bijkomende taxen. 

Krachtens dit zelfde artikel, gaan de Verdragsluitende 
Partijen de verplichting aan de opvoedende films gelijk te 
stellen met de in het invoerend land voortgebrachte opvoc 
dende films, wat betreft de binnenlandsche taxen alsmede 
de regels, formaliteiten of maatregelen betreffende den 
verkoop, de circulatie of von gelijk welken aard. 

Artikel ~ stelt een getuigschrift in, af te leveren, na 
onderzoek van de film, door het Internationaal Instituut 
der Opvoedende Kinemat-Ograo.f en waarbij dn internatio 

G 



2 CHA~IBRE DES REPRESENTANTS [N° 140] Session de 1935-1936. 

L'article 6 prévoit la poBSibilité d'un examen en commun 
par le pays producteur et le pays importateur, au cas où 
ce dernier contesterait le caractère éducatif du film d'un 
point de vue national. 

L'établissement et l4 publication du catalogue des films 
munis du certificat fait l'objet de l'article 7. 

L'article 8 maintient pour chacun des Etats adhérents, le 
droit d'exercer la censure des films conformément à sa 
propre législation ou de prendre des mesures de prohibition 
ou de limitation à l'importation ou au transit des dits 
films pour des raisons de sûreté et d'ordre publics. 
En vertu de l'article 9, Jes contractants peuvent se ré 

server le droit de protéger éventuellement leur marché 
intérieur par des mesures de prohibition ou de restriction 
à l'importation. 
L'article 11 prévoit divers modes d'arbiteage pour les 

différends qui pourraient surgir à l'occasion de l'interpré 
tation ou de l'application de la Convention. 
Enfin, les articles 12 à 20 ont trait à divers points d'im 

portance secondaire : notification à l'Institut International 
du Cinématographe Educatif des au'orités qualifiées pour 
accorder la îranchise et des mesures prises pour assurer 
l'exécution de la Convention (art. 12); règlement à arrêter 
par ie Conseil d'administration de l'Institut International 
du Cinématographe Educatif (art, 13); ratification et adhé 
sion à la Convention et formalités diverses (art. -14. à 18); 
modalités de la dénonciation éventuelle de Ia Convention 
(art. Hl); réserves que peuvent formuler les pays eontrac 
tants quant à l'application de la Convention dans leurs 
colonies, protectorats et territoires <l'outre-mer (art. 20). 

tDe nombreux pays ont compris la valeur de la contri 
bution que le cinématographe éducatif pouvait apporter 
au rapprochement des peuples par une connaissance ,réci 
proque plus avertie, et ont déjà ratifié la Convention inter 
nationale analysée ci-dessus, ou y ont adhéré. 

de celui-ci. Ce certificat constitue un saut-eonduit, grâce ' naai opvoedende aard van de film wordt vastgesteld. Dit 
auquel le film atteint sans difficulté l'autorité nationale I getuigschrift geldt als een vrijgeleide waardoor de film 
qualifiée pour accorder l'admission en franchise (a-rt. 5). 1 zonder moeilijkheid de nationale overheid bereikt die be 

voegd is om tolvrijen invoer toe te staan (art. 5). 
Artikel 6 voorziet de mogelijkheid van, het \nst~llen van 

een gemeenschappelijk onderzoek door het voortbrengende 
en door het invoerende land, ingeval dit laatste den op 
voedenden aard van de film uit nationaal oogpunt zou 
betwisten. 

Artikel 7 handelt over het opmaken en het publieeeren 
van den catalogus der films waarvoor een getuigschrift 
werd afgeleverd. 

Artikel 8 behoudt voor ieder der toetredende Staten 
het recht de censuur op de films uit te oefenen overeen 
komstig zijn eigen wetgeving, of bij den in- of doorvoer 
van gezegde films verbods- of beperkingsmaatregelen te 
treffen om redenen van openbare veiligheid en orde. 

Krachtens artikel 9, kunnen de Verdragsluitende Par 
tijen zich het recht voorbehouden eventueel hun binnen 
Iandsehe markt te beschermen door prohibitie- of beper 
kingsmaatregelen bij rlen invoer. 

Artikel H voorziet verschillende wijzen van arbitrage 
voor de geschillen die zouden kunnen oprijzen betreffende 
de uitlegging of de toepassing der Overeenkomst. 

Ten slotte hebben de artikels 12 tot 20 betrekking op 
verschillende punten van ondergeschikt belang : kennis 
geving aan het Internationaal Instituut der Opvoedende 
Kinematograaf van de namen der overheden die bevoegd 
zijn om de tolvrijheid te verleenen en van de maatregelen 
die getroffen werden om de uitvoering der Overeenkomst 
te verzekeren (art. i2); reglement op te maken door den 
Raad van Beheer van het Internationaal Instituut der 
Opvoedende Kinematograaf (art. 13); bekrachtiging van en 
toetreding tot de Overeenkomst in allerlei formaliteiten 
(art. 14 tot -18); modaliteiten van eventueele opzegging der 
Overeenkomst (art. !9); voorbehoudingen welke de ver 
dragsluitende landen kunnen maken wat betreft de toe- 
passing der Overeenkomst in hun Koloniën, protectoraten 
en overzeesche gebieden (art. 20). 

Talrijke landen hebben de waarde begrepen van den 
steun dien de opvoedende kinematograaf aan het werk van 
toenadering tusschen de volken kon brengen_ door een de 
gelijker kennis van elkaars toestanden, en hebben de hier 
boven ontlede Internationale Overeenkomst reeds bekrach 
tigd of goedgekeurd. 

L« Premier Ministre, 
Ministre des Affaires Etrangères 

et du Commerce Extérieur, 

De Eerste Minister, 
Minister van Buitenkmâsche '!,aken 

en Buitenlanclschen Handel, 

P. van ZEELAND, 

Le Ministre de l'Instruciion Publique, De Minister van ûpenbaar Onderwijs, 

F. TIOVE~SE, 

Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 

~f:ax,-Loo GERARD, 
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PROJET DE LOI 

LEOPOLD Ill, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT! 

Sur la proposition. de Notre Ministre des Affaires Etran 
gères et du Commerce Extérieur, 

Nous AVONS ARRtTf: ET ARRtl°ONS : 

WETSONTWERP 

Notre Ministre des· Af faires Etrangères et du Commerce 
Extérieur est chargé de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

ARTICLE UNIQUE. 

Èst approuvée la Convention pour faciliter la circulation 
internationale des films ayant run caractère éducatif. 

Donné á Bruxelles, Je 15 janvier 1936. 

i>AR LE Rot: 

Le Ministre des Affaires Ètränyères 
et clu Commerce Extérieur, 

LEOPOLD III, 

Koning der Delgen, 

il<m allen, tegenwoordigen en toekomenâen, HEIL! 

Op voorstel van Onzen Minister van Buitenlandsche Za 
ken en Buitenian<lschen Handel, 

WU HEBBEN BESLOTEN EN WIJ 81-:SLUITEN : 

Onze i'thnister var. Buitenlandsche Zaken en Buiten 
laudschen Handel is gelast, in Onzen naam, aan <le Wet 
gevende Kamers hel wetsontwerp ·voor le leggen waarvan 
de inhoud volgt : 

EENIG ARTIKEL. 

Wordt goedgekeurd de Overeenkomst tot bevordering der 
internationale verspreiding van opvoedende films. 

Gegeven te Brussel, den 15 Januari 1936. 

LEOPOLD 

VAN '.s KONINGS \VEGE : 

De Minister van B'ltitenla111.lscliè Zal(en 
en Buitenumdsctien 1/andèl, 

P. van ZEELAND. 
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CONVENTION 
pour faciliter Ia circulation internationale 
des films ayant un caractère éducatif. 

Sa Majesté le Roi des Albanais; le Président des Etats 
Unis d'Amérique; le Président Fooéral de la République 
d'Autriche; Sa Majesté le Roi des Belges ; Sa Majesté le 
Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Domini.ons Bri 
tanniques au delà des Mers, Empereur des Indes; le Prési 
dent de la Ilépublique du Chili; Sa Majesté Je Rói de Dane 
mark et d'Islande; Sa Majesté le Roi d'Egypte; le Président 
de la République de Finlande; le Président de la Répu 
blique Française; le Président de la République Hellénique; 
Son Altesse Sérénissime Je Régent dru Royaume de Hongrie; 
Sa Majesté le Roi d'Italie; le Président de la République 
de Lettonie; Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco; 
Ie Président de la République de Nicaragua: Sa Majesté le 
Roi de Norvège; le Président de la République de Panama; 
le Président de la République de Pologne; Sa Majesté le Roi 
de Roumanie; Sa Majesté le Roi de Suède; le Conseil Fé 
déral Suisse; le Président de la République de l'Uruguay, 

Convaincus qu'il y ,a un grand intérêt à faciliter la cir 
culation internationale des films éducatifs de tous ordres, 
qui contribuent à la compréhension mutuelle des peuples 
conformément aux buts de la Société des Nations et favo 
risent ainsi le désarmement moral ou qui constituent des 
moyens particulièrement. efficaces de progrès physique, 
intellectuel et moral; 

OVEREENKOMST 
tot beYordering der internationale urspreiding 

Yan opvoedende films. 

Constatant que les films éducatifs sont insuffisamment 
connus et que leur diffusion internationale se heurte encore 
à. de nombreuses diffioultés ; 

Considérant que les droits de douane sont fréquemment 
une entrave sérieuse à la production et à la circulation de 
ces films, sans qu'il en résulte des avantages financiers 
appréciables pour les Etats, 

Ont désigné pour leurs plénipotentiaires, savoir : 

Sa Majesté le Itoi des Albanais : 

M. Lee Kurti, Ministre résident, Délégué permanent au 
près de la Société des Nations. 

Le Président des Rtuis-ilnie ri' Am.él'ique : 

M. Curtis T. Everett, Consul à Genève. 

Le Président Fédéral de la République d'Autriche 

Zijne Majesteit de Koning der Albaneezen ; de President 
der Vereenigde Staten van Amerika; de Bondspresident del' 
Oostenrijksche Republiek; Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen; Zijne Majesteit de Koning van Groot-Brittannië, 
Ierland en de Britsche overzeesche Dominions, Reizer vau 
Indië; de President der Chileensche Republiek; Zijne Ma 
jesteit de Koning van Denemarken en IJsland; Zijne Majes 
teit de Koning van Egypte; de President der Finlandscne 
Republiek; de President der Fransche Republiek; de Pre 
sident der Helleensehe Republiek; Zijne . Doorluchtige 
Hoogheid de Regent van het Koninkrijk Hongarije; Zijne 
Majesteit de Koning van Italië; de President der Letland 
sohe Republiek; Zijne Doorluchtige Hoogheid de Prins van 
Monaco; de President der Republiek Nicaragua; Zijne 
Majesteit de Koning van Noorwegen; de President der 
Republiek Panama; de President der Poolsche Republiek; 
Zijne Majesteit de Koning van Roemenië; Zijne Majesteit 
de Koning van Zweden; de Zwitsersohe Bondsraad; de 
President der Republiek Uruguay, 

Overtuigd zijnde dat het van groot belang is de inter 
nationale verspreiding te bevorderen van de opvoedende 
films van allen aard, die bijdragen tot de onderlinge ver 
standhouding onder de volkeren, in overeenstemming met 
het door den Volkenbond nagestreefde doel, en welke 
aldus de moreele ontwapening bevorderen, of die bijzon 
der doeltreffende middelen tot lichamelijken, intellec 
tueelen en zedelijken vooniitgang · uitmaken; 

Vaststellend dat de opvoedende films niet voldoende be 
kend zijn en dat hun internationale verspreiding nog tal 
rijke moeilijkheden ondervindt; 

Overwegend dat de tolrechten dikwijls de voortbrenging 
en de verspreiding dezer films ernstig belemmeren, ronder 
dat er voor de Staten noemenswaarde Iinancieele voor 
deelen uit voortvloeien, 

Hebben tot hunne gevolmachtigden benoemd, te weten : 

Zijne Majesteit cle Koning der Albaneezen : 

Den heer LCD Kurti, Minister-resident, Permanent Afge 
vaardigde bij den Volkenbond. 

De President del' V ereeniqde Staten van Amerika : 

Den heer Curtis T. Everett, Consul te Genève. 

De Bondspresident der Oostenrijksche Republiek: 

M. Emerich Pflugl, Envoyé extraordinaire et ~Iinistre Den heer Emerich Pflugl, Buitengewoon Gezant en Ge- 
plénipotentiaire, Représentant permanent auprès de la volmachtigd Minister, Permanent Vertegenwoordiger hi] 
Société des Nations. den Volkenbond, 
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Sa Majeslé le Roi des Belges : 

M. Eugène Du Bois, Premier Secrétaire de la Légation 
à Berne. 

Sa Majesté le HfJi tie Gronae-Breuujne, ll' truuuic et 
des Dominions nritanniques au de/à des Mers, Em 
peren» ties truies : 

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande <lu Nord ainsi que 
toutes parties -de l'Empire britannique non membres sépa 
rés de la Soc.été des Nations : 

Le T,rès Honorable Douglas H. Hacking, M. P., Sous 
Secrétaire <l'Etat parlementaire au Ministère de l'Intérieur; 

Pour l'Inde : 

Sir Brojendra Lal ilfüler, K. C. S. r., " Law Mernher " 
du Conseil exécutif dil Gouverneur général de l'Inde. 

Le Président de la népubtique llu Chili : 
1 

M. Enrique J. Gajardo, Cher {lil Bureau permanent au- 1 

près de la Société des Nations. 

Sa Majesté Ic Roi de Danemarlc el d'/slanrle : 

,1. William Borberg, Délégué permanent auprès de la 
Société des Nations. 

Sa Majesté le Hoi ri' Hgyple : 

Ma.hm.oud Fakhry Pacha, Envoyé extraordinaire et Mi 
nistre plénipotentiaire près le Président de Ja République 
française. 

Le Prcsid1'nt de la Hépu/Jlique rie Finlande : 

Le Docteur Hudolf Holsti, Envoyé extraordinaire el Mi 
nistre plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse, Dr.lé 
gué permanent auprès de la Société {les Nations. 

/,e Jlrrsidf'III de 111 llé7mblique f nmçuis« : 

M. Bené 1\lassigli, Ministre plénipotentiaire, Chef d1 
Service français de la Société {les Nations. 

Le Prrshlenl de la n,11wblir,1rn lidléniqne : 

\1. IL l\aphaël. n,,lrg11{• pcr111<11w111 aupr·i•s de lil So-c:{M 
des Nations; 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

Den heer Eugène Du Bois, Eerste-Secretaris van het 
Gezantschap te Bern. 

Zijne IUajesteit de Koning van Groot-Britiannie, Ier 
land en de Britsche ooerseesche Dominions, Kei 
zer van Indië : 

Voor Groot-Brittannië en Noord-Ierland, alsmede voor 
elk deel van het Britsche H.ijk dat geen afzonderlijk lie! 
van den Volkenbond is : 

Den Very Honorable Douglas H. Nacking, M. P., Parle 
mentair Onderstaats-secretaris aan het Ministerie van Bin 
nenlanrlsche Zaken. 

Voor Indië : 

Sir Brojendra Lal Mitter, K. C. S. L, (( Law Momber n 

van den Uitvoerenden Raad van den Gouverneur-Generaal 
van Indië. 

Oe President der Cnüeensche Republiek : 

Den heer Enrique .J. Oajardo, Hoofd van het Permanente 
Bureau bij den Volkenbond. 

Zijne Majesteit de Koniny van Denemarken en iisumä : 

Den heer William Borherg, Permanent Afgevaardigde bij 
den Volkenbond. 

Zijne Majesteit äe Koning van E(Jyple : 

Mahrnoud Fakhry Pacha, Duitengewoon Gezant en Ge~ 
volmachtigd Minister bij den President der Fransche R<' 
publiek. 

Oc President der Finluntlsche Republiek : 

Dr Rudolf Holsti, Buitengewoon Gezant en Gevolmacli 
tigd Minister bij den Zwitserschcu Bondsraad, Permanent 
Afgevannligde bij den Volkenbond. 

De President der Fronsctu: f/epubliek : 

Den heer René Massigli, Gevolmachtigd Minister, Hoofd 
van den Franschen Dienst van den Volkenbond. 

ne President der Ilelieensch« fle7mbliclr : 

Den heer n. Ilnphaël, Permanent Afgrvaorcligclc bij den 
Volkenbond; 
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M. A. Contoumas, Premier Secrétaire de la Délégation 
permanente auprès rie la Société des Nations. 

Son Altesse Sérénissime le Réye11t du Royaume de 
Honqrie ; 

M. Ladislas Tahy de Tahvar et 'larkeo, Envoyé extra 
ordinaire et )linistre plénipotentiaire près le Conseil ïédé 
ral suisse, Chef de la Délégation auprès de la Société des 
Nations. 

Sa Majesté le Boi tl'ltalie : 

U. Giovanni Cesare )lajoni, Arnbassadeur. 

Le Président de Ill Jlé])u.blique de Lettonie : 

M. Jules Feklrnans, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire près Ic Conseil fédéral suisse, Délégué 
permanent auprès de la Société des Nations. 

Son ,lllesse Sérénissime le Prince de Monaco : 

M. Xavier-John Baisin, Consul général à Genève. 

Le Président de la Ré1mblique de Nicaragua : 

Le Docteur Tomas Francisco Medina, \linistre plénipo 
tentiaire, Délégué permanent auprès de la Société des 
\'a lions. 

Sa Majesté le Roi de Norvège : 

:\L Peter Hersleb Birkeland, Conseiller de Légation, 
Délégué permanent auprès de ia Société des Nations. 

/,e Ptésident de la Hépublique de Panama : 

Le Docteur Raoul A. Amador, :\Iinistre résident. 

Le Président de la 1/épul.Jlique de Pologne : 

~L Edouard Raczynski, :\Iinistre plénipotentiaire, Délé 
gué permanent auprès de la Société <les Nations. 

Sa .lfajeslé le Uni äe Roumanie : 

~l. Je Professeur V. \'. Pella, )J;nistrc plénipotentiaire. 

Den heer A. Contournas, Eerste-Secretaris der Perma 
nente Afvaardiging bij den Volkenbond. 

Zijn Doorluchtige Hooqheiä de Regent van het Konink 
rijk Hongarije : 

Den heer Ladislas Tahy de Tahvar et Tarkeo, Buitenge 
woon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij den Zwitser 
sche Bondsraad, Hoofd der Afvaardiging bij den Volken 
bond. 

Zijne Majesteit âe Koning van Italië : 

Den heer Giovanni Cesare Majoni, Ambassadeur. 

De President der Letùuulsche Repubtiek : 

Den heer Jules Feldmans, Buitengewoon Gezant en Ge 
volmachtigd Minister bij den Zwitserschen Bondsraad, 
Permanent Afgevaardigde bij den Volkenbond. 

Zijne Doorluchtige floo(Jheid cle Prins van Monaco : 

Den heer Xavier-John Raisin, Consul-Generaal te Genève. 

De President der Republiek Nicaragua : 

Dr Tomas Francisco Medina, Gevolmachtigd Minister, 
Permanent Afgevaardigde bij den Volkenbond. 

Zijne Majesteit de Koning van Noorwegen : 

Den heer Peter Hersleb Birkeland, Gezantschapsraad, 
Permanent Afgevâardigde bij den Volkenbond. 

De President der Republiek Panama : 

Dr Raoul A. Amador, Minister-resident. 

De President äer Poolsche Republiek : 

Den heer Edouard Raczynski, Gevolmachtigd Minister, 
Permanent Afgevaardigde bij den Volkenbond. 

Zijne Majesteit tie Koning van Boemeniê : 

Den heer Professor V. V. Pella, Gevolmachtigd Minister. 
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Sa Majesté le Iio! tle Suède : 

~[. K. I. West.man, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse. 

Le Conseil fédéral suisse : 

M. Camille Gorge, Premier chef <le Section au Déparle 
ment politique fédéral. 

Le Président de la République cle l'Uruguay : 

Le Docteur Alfredo de Castro, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse, 
près Sa Majesté le Roi des Belges et près Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas. 

Lesquels, après avoir communiqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et {lue l'orme, sont convenus des disposi 
tions suivantes : 

ARTICLE PREMIER. 

Zijne Majesteit de Koning van Zweden : 

Den heer K. I. Westman, Ruitengewoon Gezant en Gevol 
machtigd "i11isler bij den Zwitserschen Bondsraad. 

De Zuntsersche /Jmul.,1·aml : 

Den heer Camille Gorge, Eerste-Sectiehoofd aan het Po 
litiek Bondsdepartement. 

De Presiäem der Republiek Uruyuay : 

Dr Alfredo De Castro, Buitengewoon Gezant en Gevol 
machtigd )linister bij den Zwitserschen Bondsraad, bij 
Zijne Majesteit den Koning der Belgen en bi] Hare Ma_jesteH 
de Koningin del' Nederlanden. 

Dewelke, na elkaar inzage te hebben verleend van hunne 
in goeden en bchoorlijken vorm bevonden volmachten, aan 
gaande de volgende beschikkingen overeengekomen zijn. 

ARTIKEL F.ÉN. 

La présente Convention s'applique aux films qui visent, 1 Deze O~erec_nkomst is van toepassing op de films die, 
selon des méthodes didactiques, un but éminemment édu- volgens didactische methoden, een doel nastreven dat hij 
catif international, et rentrent dans l'une des cinq catégo- 1 uitnemendheid internationaal opvoedend is en die tot een 
ries suivantes : 1 der vijf volgende categorieën behooren : 

a) Les films destinés à faire connaître l'œuvre el les buts I a) Films bestemd om het werk en dt• doeleinden van den 
de la Société des Nations ainsi que des autres organisations Volkenbond le doen kennen, alsmede van de andere inter 
internationales reconnues généralement par les Hautes nationale lichamen, algemeen erkend door tic Hooge Ver- 
Parties contractantes; dragsluitende Partijen; 

b) Les films conçus en vue de l'enseignement ù tous les b) Films ontworpen met het oog op het onderwijs op 
degrés; alle graden; 

c) Les films pour la Ionnation et l'orientation profes- l:) Films voor de beroepsvorming en oriênteering, met 
sionnelle, y compris les films <le technique industrielle inbegrip van de films over nijverheidstechniek alsmede van 
ainsi que les films pour l'organisation scientifique du tra- de films voor de wetenschappelijke inrichting van den ar- 
vail ; beid; 

d) Les films {le recherches scientifiques ou techniques, d) Films over wetenschappelijke of technische opzoe- 
ou de vulgarisation scientifique; kingen, of voor wetenschappelijke vulgarisatie; 

e) Les films <l'hyg:ène, d'éducation physique, de pré- e) Films over hygiëne, lichamelijke opvoeding, sociale 
voyance et d'assistance sociale. voorzorg en socialen onderstand. 

ARTICLE Il. 

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que les 
dispositions de l'article premier s'appliquent aux films 
éducatifs se présentant sous l'une ou l'autre des formes 
suivantes : 

a) Négatifs impressionnés, développés; 
b) Positifs impressionnés, développés. 

La présente Convenëon s'applique également à toutes 
les formes de reproduction {111 son, telles que les disques 
complémentaires <ln film et films acoustiques. 

Anrncm, II. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen erkennen dat de be 
schikkingen van artikel één van toepassing zijn op de op 
voedende films die zich voorrlocn onder den een of anderen 
der volgende vormen : 

a) Belichte negatieven, ontwikkeld; 
b) Belichte positieven, ontwikkeld. 

Deze Overeenkomst is eveneens von toepassing op al de 
vormen van weergoving van hel geluid, zooals de platen ter 
aanvulling von films, en de geluidfilms. 
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ARTICLE Ill. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à assurer, 
dans un délai de six mois à compter de l'entrée en vigueur 
de la présente Convention, l'exemption de tous droits de 
douane et de toutes taxes accessoires, de quelque nature 
qu'ils soient, pour l'importation définitive ou temporaire, 
le transit et I'exportntion <les films ayant un caractère 
éducatif international, produits par des entreprises ou 
institutions établies sur le territoire de l'une des Hautes 
Parties contractantes. 

Cette exemption ne s'applique pas aux droits qui pour 
raient être imposés en vue de couv,rir les dépenses entrai 
nées par la présentation d'un film à l'autorité nationale 
conformément à l'article V. 
Elle ne s'applique non plus aux autres droits frappant, 

dans tous les cas, l'importation de marchandises, alors 
même qu'il s'agit de marchandises exemptées de droits 
de douane, quelle que soit l'or.gine ou la nature des mar 
chandises, par exemple les droits de statistique et de 
timbre. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en outre, 
à ne pas soumettre les films exempts de droits <le douane 
aux termes de la présente Convention à des taxes inté 
rieures, autres ou plus élevées, ou à des règles, formalités 
et mesures de vente, <le circulation ou de toute nature, 
autres que cel.es auxquelles sont assujettis les films édu 
catifs produits dans le pays. 

AIITICLE IV. 

Tout Llm, y compris toute forme complémentaire de 
reproduction de son, pour lequel l'admission en franchise 
serait demandée conformément à la présente Convention 
sera soumis, pour examen, à l'Institut international du 
Cinématographe éducatif, qui, s'il reconnatt que le film 
présente un caractère éducatif international, au sens de 
l'article prem.er, délivrera un certificat à cet effet sous 
la forme indiquée dans le règlement d'exécution visé à 
l'article XIII. 

Si une <les Hautes Parties contractantes considère qu'un 
film pour lequel un certificat a été délivré par l'Institut 
international du Cinématographe éducatif ne correspond 
pas aux stipulations de l'article premier, elle pourra, en 
exposant ses raisons, demander un second examen <lu 
film. L'Institut retirera le certificat si les raisons données 
par la Partie contractante en question lui paraissent jus 
tifiées. 

ARTIKEL lil. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verplichten zich,· 
binnen een termijn van zes maand te rekenen van de inwer 
kingtreding dezer Overeenkomst, de vrijstelling van alle 
tolrechten en van alle bijkomende rechten, van welken aard 
ook, te verzekeren, voor den dcf lnitieven of tijdelijken in 
voer, den doorvoer en den uitvoer van films van interna 
tionale opvoerlenden aard, voortgebracht door ondernemin 
gen of instellingen, die op het grondgebied van een der 
Hooge Verdragsluitende Partijen gevestigd zijn. 

Deze vrijstelling is niet van toepassing op de rechten, 
die zouden kunnen geheven worden tot dekking der uit 
gaven veroorzaakt door de vertooning van een film aan ile 
nationale overheid, overeenkomstig artikel V. 

Deze vrijstelling is evenmin van toepassing op de andere 
rechten die, in alle gevallen, geheven worden op den in 
voer van goederen, zelfs van tolvrije goederen, welke ook 
de oorsprong of den aard dezer goederen zij, bij voorbeeld 
statistiek- en zegelrechten. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verplichten zich 
bovendien de films, vrijgesteld van tolrechten krachtens 
deze Overeenkomst, niet te onderwerpen aan andere or 
hoogere binnenlandsche rechten noch aan andere voor 
schriften, formaliteiten en maatregelen betreffende den 
verkoop, de circulatie of van gelijk welken aard, dan die 
welke toegepast worden op de in het land voortgebrachte 
opvoedende films. 

ARTIKEL IV. 

AnTICLE V. 

Sur présentation de co certificat et <lans le cas où 
1 'exemption de droits de douane n'est pas d'ores et déjà 
accordée par la législation intérieure, la douane ou les 1 
autres services intéressés du pays <lans lequel on désire 
importer Je film, accorderont les facilités nécessaires pour 

Elke film, met inbegrip van eiken aanvullenden vorm 
van geluidsweergeving, waarvoor de tolvrije invoer zou 
gevraagd worden overeenkomstig deze Overeenkomst, zal 
voor onderzoek onderworpen worden aan het Internatio 
naal Instituut der opvoedende Kinematograaf, hetwelk, 
indien het de film erkent als zijnde van internationaal 
opvoerlenden aard in den zin van artikel één, te dien einde 
een getuigschrift zal afleveren onder den vorm aangeduicl 
in het reglement van uitvoering, waarvan sprake in arti 
kel XIII. 
Indien een der Hooge Verdragsluitende Partijen oor 

deelt dat een film, waarvoor een getuigschrift afgeleverd 
werd door liet Internationaal Instituut der opvoedende 
Kinematograaf, niet overeenstemt met de bepalingen van 
artikel één, zal zij, mits haar redenen uiteen te zetten, 
een tweede onderzoek van de film kunnen vragen. Ingeval 
de door de betrokken Verdragsluitende Partij opgegeven 
redenen aan het Instituut gegrond voorkomen, zal dit laat 
ste het getuigschrift intrekken. 

ARTIKEL V. 

Op overlegging van dit getuigschrift en ingeval de tol 
vrijheid door de binnenlandsche wetgeving niet reeds toe 
gekend is, zullen de toloverhedcn of de andere betrokken 
diensten van het land waarin men de film wenscht in te 
voeren, de noodige faciliteiten verleenen voor het ver- 
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la présentation <lu film à l'autorité nationale qui a qualité 
pour décider s'il y a lieu d'admettre le film en franchise. 

L'autorité nationale compétente est seule qualifiée pour 
se prononcer sur là question de savoir si, eu égard au 
système pédagogique <ln pays, le film doit être considéré 
comme éducatif d'un point de vue national et de ce fait 
admis en franchise, conformément à la présente Conven 
tion. 
L'autorité nationale notifiera sa décision à l'Institut in 

ternational du Cinématographe éducatif. 

La décision prise à cet égard pourra donner lieu, confor 
mément à l'article VI, à un échange de vues entre les pays 
intéressés. 

ARTICLE Vl. 

Dans le eus où les autorités du pays importateur refu 
sent l'admission en franchise d'un film en contestant le 
caractère éduoatif du film d'un point de vue national, Ie 
Gouvernement du pays où est établ:e l'entreprise ou l'in 
stitution productrice du film peut, s'il estime avoir, pour 
des raisons d'ordre culturel national, un intérêt à la diffu 
sion du film, adresser une demande amicale au pays 
importateur. Les deux Gouvernements examineront en 
semble la question et, ce faisant, profiteront, dans toute 
la mesure poss.ble, de l'avis de l'Institut international du 
Cinématographe éducatif. 

AnTICLE VII. 

L'Institut international du Cinématographe éducatiï éta 
blira le plus tôt possible et publiera périodiquement un 
catalogue des films pour lesquels il aura délivré un certi 
ficat conformément à l'article IV. 

Ce catalogue fera mention également des décisions qui 
auront été prises par les autorités compétentes des pays 
auxquels l'importation aura été demandée. 11 sera publié 
dans les cinq langues officielles de l'Institut (allemand, 
anglais, espagnol, français, italien); il reproduira pour 
chaque film les renseignements contenus {lans les certifi 
cats; et il sera communiqué aux gouvernements des Hautes 
Parties contract antes. 

Lesdites Parties s'engagent à favoriser, par les moyens 
qui leur parattront Jes plus efficaces, la diffusion du cata 
logue publié par l'Institut. 

A HTICLE VIII. 

Ilien, dans la présente Convention, ne portera atteinte 
aux droits des Hautes Parties contractantes d'exercer la 
censure des films conformément à leur propre législation 
ou de prendre des mesures de prohibition ou de limitation 
à l'importation ou au transit desdils films, pour des rai 
sons <lé sûreté ou {1 'ordre publics. 

toonen van de film aan de nationale overheid, die bevoegd 
is om te beslissen of de film tolvrij mag ingevoerd worden. 

Alleen de bevoegde nationale overheid heeft het recht te 
beslissen of, gezien het paedagogisch stelsel van het land, 
de film uit nationaal oogpunt als opvoedend moet be 
schouwd worden en uit dien hoofde, volgens deze Over 
eenkomst, tolvrij zal ingevoerd worden. 

De nationale overheid zal kennis geven van haar beslis 
sing aan het Internationaal Instituut der opvoedende Kine 
matograaf. 

De te dien opzichte genomen beslissing zal, overeenkom 
stig artikel VI, aanleiding kunnen geven tot een gedachten 
wisseling tusschen de betrokken landen. 

ARTIKEL Vl. 

Zoo de overheden van het invoerland den tolvrijen in 
voer van een film weigeren, en betwisten dat de film, uil 
nationaal oogpunt, van opvoerlenden aard is, kan de Re 
geering van het land waar de onderneming of de instelling, 
die de film gemaakt heeft, gevestigd is, een vriendschap 
pelijk verzoek aan het invoerland richten, indien zij om 
redenen van nationaal cultureelen aard oordeelt bij de 
verspreiding van de film belang te hebben. Beide Itegee 
ringen zullen de kwestie tezamen onderzoeken en te dien 
einde zooveel mogelijk gebruik maken van het advies van 
het Internationaal Instituut der opvoedende Kinemato 
graaf. 

ArmKEL VII. 

Het Internationaal Instituut der opvoedende Kinema 
tograaf zal zoo spoedig mogelijk een catalogus opmaken 
der films, waarvoor het overeenkomstig artikel IV een 
getuigschrift afgeleverd heeft; deze catalogus zal geregeld 
gepubliceerd worden. 

Deze catalogus zal eveneens de beslissingen vermelden, 
die genomen werden door de bevoegde overheden der lan 
den waaraan de invoer gevraagd werd. De catalogus zal in 
de vijf officieele talen van het Instituut (Duitsch, En 
gelsch, Spaansch, Fransch, Italiaansoh) gepubliceerd 
worden; hij zal, voor elke film, de in de getuigschriften 
voorkomende inlichtingen overnemen; hij zal aan de 
regeeringen der Hooge Verdragsluitende Partijen toege 
zonden worden. 

Gezegde Partijen gaan de verbintenis aan, de versprei 
ding van den door het Instituut uitgegeven catalogus te 
bevorderen door de middelen die hun het meest doeltref 
fend zullen toeschijnen. 

ARTIKEL vm. 
Niets in deze Overeenkomst zal afbreuk doen aan het 

recht der Hooge Verdragsluitende Partijen om de censuur 
op de films uit te oefenen, overeenkomstig hun eigen wet 
ten, of om den in- of doorvoer van gezegde films te ver 
bieden of te beperken om redenen van openbare veiligheid 
of orde. 
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AnTICI.E IX. AIIT!Kfü, IX. 

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, en I Elke der Hooge Verdragsluitende Partijen zal, bij de 
signant Ja Convention ou en y adhérant, se réserver le droit onderteekentng van of de toetreding tot de Overeenkomst, 
~~ prcndr~ <les mesures d~ proh:h~tion ou de rest:i?tion à I z!ch het. recht kun~en voo_rbehouden verbods- of beper 
J· importation pour des raisons ttrees de la nécessité de se 

I 
kmgsmaatregelen b1J den mvocr te nemen om redenen 

d~fcndre contre un c1~rnhis~emcnt de son marché par des voortspruitend uit de nooclzakel_ijkheid zich_ tegen een 
Iilms de provenance étrangère. overrompeling harer markt door films van buitenlandsche 

herkomst te verdedigen. 
Elke verdragsluitende partij, die gebruik zal maken van 

het recht dat zij zich zou voorbehouden hebben, zal de 
redenen harer houding aan het Internationaal Instituut 
der opvoedende Kinematograaf moeten opgeven. 

Deze redenen zullen door het Internationaal Instituut 
der opvoedende 1( inematograaf aan de Bcgeeringen der 
Staten, die partij zijn bij deze Overeenkomst, medege- 
deeld worden. · 

Toute partie contractante qui fera usage du droit qu'elle 
se serait réservé devra. in-cliquer les raisons de son attitude 
à l'Institut intcrnaitonal du Cinémntograplre éducatif. 

Ces raisons seront communiquées par l'Institut inter 
national du Cinématographe éducatif aux Gouvernements 
des Etats parties à la Convention. 

ARTICLE X. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent. à recher 
cher entre elles les moyens <le réduire au minimum les 
restrictions qui pourraient entraver la circulation inter 
nationale des films éducatifs visés ù l'article premier. 

ARTICLE XI. 

Les différends concernant I'interprétation ou l'applica 
tion de la présente Convention, exception faite pour Jes 
dispositions des articles V, VIII et IX, seront soumis à la 
Cour permanente de Justice internationale. 

Si les Hautes Parties contractantes entre lesquelles surgit 
un différend, ou l'une d'entre elles, ne sont pas Parties 
au Protocole portant la date du -16 décembre '1!l20 relatif 
à la Cour permanente de Justice internationale, ce diffé 
rend sera soumis, à leur gré et conformément aux règles 
constitutionnelles de chacune d'elles, soit à la Cour per 
manente de Justice internationale, soit à un tribunal d'ar- , 
bitrage constitué conformément à la Convention du 18 oc- i 
tobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits inter 
nationaux, soit à tout autre tribunal d'arbitrage. 

ARTICLE XII. 

l'Institut international du Cinématographe éducatif, dans 
les six mois qui suivront la mise en vigueur sur leur terri 
toire de la présente Convention : 

a) Les autorités qualifiées pour accorder, conformément 
à l'article V, l'admission en franchise des films éducaüfs ; 

ARTIKEL X. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich, in 
gemeen overleg de middelen op te zoeken om de beperkin .. 
gen, die de internationale verspreiding der in artikel één 
bedoelde opvoedende films, zouden kunnen belemmeren, 
tot een minimum te herleiden. 

ARTIKEL XI. 

De geschillen betreffende de uitlegging of de toepassing 
van onderhavige Overeenkomst, met uitzondering van de 
beschikkingen der artikelen V, VIII en IX, zullen onder 
worpen worden aan het Permanente Hof van Internatio 
nale Justitie. 

Indien de Hooge Verdragsluitende Partijen tusschen de 
welke een geschil oprijst, of een onder hen, geen partij 
zijn bij het Protocol van 16 December 1920 betreffende 
het Permanente Hof van Internationale Justitie, dan zal 
rlit geschil, naar hun goedvinden en overeenkomstig cle 
grondwettelijke regelen van elk hunner, onderworpen wor 
den hetzij aan het Permanente Hof van Internationale 
Justitie, hetzij aan een scheidsgerecht samengesteld vol 
gens de Overeenkomst van rn October 1907 voor de vreerl 
zame beslechting der internationale geschillen, hetzij aan 
gelijk welk ander scheidsgerecht. 

ARTIKEL XII. 

Oc Hooge Verdragsluitende Partijen zullen, binnen <le 
zes maanden na de inwerkingtreding op hun grondgebied 
van deze Overeenkomst, aan het Internationaal Instituut 
der opvoedende Kinematograaf doen kennen : 

a) De overheden, die overeenkomstig artikel V bevoegd 
zijn om den tolvrijen invoer der opvoedende films toc te 
staan; 

b) ! .. es mesures prises pour ,1ssu.rer l'exécution {les dis- , b) De genomen maatregelen om de uitvoering van de be- 
positions de la présente Convention. schikkingen dezer Overeenkomst te verzekeren. 

L'Institut international <lu Cinématographe éducatif corn- j Het Internationaal Instituut dervopvoedende Kinemato- 
muniquera aux Hautes Parties contractantes les renseigne- I graaf zal aan de Hooge Yerdragslultcndc Partijen de in 
ments pr·év11s nux alinéns (/) el b) de cet article. 1 alinea a) en b) van dit artikel voorziene inlichtingen merle 

cleelcn. 

Les Hautes Parties contractantes feront connaître à 
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:\lll'ICI.E XIII. 

Le Conseil d'admlnistration de l'Institut international 
du Cinématographe éducatif arrêtera un règlement concer 
nant la procédure d'exécution de la présente Convention, 
ainsi que les droits à percevoir par l'Institut pour la déli 
vrance des certificats prévus à l'article IV et pour la publi 
cat.on du catalogue visé à l'article \'II. Cc règlement, y 
compris le modèle du certificat et les droits à percevoir, 
sera soumis pour approbation au Conseil <le la Société 
des Nations. 

ARTICLE XIV. 

ARTIKEL XIII. 

De Raad van Beheer van het Internationaal Instituut der 
opvoedende Kinematograaf zal een reglement opmaken be 
treffende de wijze van uitvoering dezer Overeenkomst, als 
mede aangaande de door het Instituut te innen rechten voor 
cle in artikel IV voorziene afgifte van getutgschrirten en 
voor de uitgave van den in artikel VII bedoelden catalogus. 
Dit reglement, met inbegrip van het model van het getuig 
schrift en van de te innen rechten, zal ter goedkeuring aan 
den Raad van den Volkenbond onderworpen worden. 

AHT!KEL XIV. 

La présente Convention, dont les textes français et an-1 Deze Overeenkomst, waarvan de Fransohe en Engelsche 
glais feront également foi, pourra être signée jusqu'au teksten gelijke rechtsgeldigheid zullen bezitten, zal tot 
11 avril 1934 au nom de tout Membre de la Société des I 11 April 1934 kunnen onderteekencl worden in naam van 
Nat'.on~ ou de tou~ Etat non membre_ auquel !c Conseil {~e 1 ~Ik lid van den Volkenbond ~f van elken Staat die geen _lid 
la Société des Nations aura comrnnmque copie de la pre- 1s maar, waaraan de Raad van den Volkenbond te dien 
sente Convention à cet effet. 1 einde een afschrift dezer Overeenkomst ter kennisneming 

1 zal gezonden hebben. 

ARTICLE XV. ARTIKEL XV. 

La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de I Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden. De akten 
ratiliontion seront déposés auprès du Secrétaire général I van bekrachtiging zullen nedergelegd worden bij den Se 
de Ia Société des Nations, qui en notifiera !c dépôt à tous cretaris-Generaal van den Volkenbond, die van de nederleg 
les llembres de la Société des Nations et aux Etats non ging zal kennis geven aan al de leden van den Volkenbond 
membres, visés ù l'article XIV, en indiquant la date à la- en aan de geen lid zijnde Staten, bedoeld in artikel XIV, 
quelle ce dépôt aura été effectué. met opgave van den datum waarop deze nederlegging zal 

geschied zijn. 

ARTrCLE XVI. 

A partir du 12 avril 193i, tout Membre de la Société 
des Nations et tout Etat non membre auquel le Conseil de 
la Société des Nations aura communiqué copie de la pré 
sente Convention pourra y adhérer. 

Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du 
Secrétaire général de la Société des Nations, qui notifiera 
le dépôt et la date de cc dernier à tous les Membres de la 
Société des Nations et aux Etats non membres visés à 
l'alinéa précédent. 

AHTICLE XVII. 

Un procès-verbal sera dressé par le Secrétaire général 
de la Société des Nations <lès que les ratifications ou adhé 
sions auront été déposées au nom de cinq membres de la 
Société des Nations ou Etnls non membres. 

Une copie certifiée conforme de cc procès-verbal sera 
remise à chacun <les Membres <Ic la Société des Nations et 
à tout Etal non membre visé à l'article XIV, par les soins 
du Secrétaire g{·nfral df' ln Soci{•lé <les Nations. 

ARTIKEL XVI. 

Te beginnen met 1.2 April 1934 zal elk Lid van den Vol 
kenbond en elke Staat die geen lid is maar waaraan de 
Raad van den Volkenbond een afschrift dezer Overeenkomst 
ter kennisneming zal gezonden hebben, tot dezelve kunnen 
toetreden. 

De akten van toetreding zullen nedergelegd worden bij 
den Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die de neder 
legging en den datum ervan zal notificeeren aan al de Le 
den van den Volkenbond en aan de geen lid zijnde Staten 
bedoeld in voorgaande alinea. 

AIITIKEL XVII. 

Een proces-verbaal zal door den Secretaris-Generaal 
van den Volkenbond opgemaakt worden, zoodra de be 
krachtigingen of toetredingen zullen nedergclegd zijn in 
naam van vijf leden van den Volkenbond of geen lid zijnde 
Staten. 

Een eensluidend verklaard afschrift van dit proces-ver 
baal zal, door toedoen van den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond, overhandigd worden aan al de Leden van den 
Volkenbond en aan ni de geen lid zijnde Staten, bedoeld in 
artikel XIV. 
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ARTICLE XVIII. 

La présente Convention sera enregistrée par les soins du 
Secrétaire général de la Société des Nations, quatre-vingt 
dix jours après la date du procès-verbal visé à l'ar 
riote XVIL Elle entrera alors en vigueur. 

A l'égard de chacun des Membres ou Etats non membres 
au nom desquels un instrument de ratification ou d'adhé 
sion sera ultérieurement déposé, la Convention entrera en 
vigueur Je quatre-vingt-dixième jour après la date du dépôt 
de cet instrument. 

ARTICLE XIX. 

1. - La présente Convention pourra être dénoncée à 
l'expiration d'une période de trois années à partir de la 
date à laquelle elle sera entrée en vigueur. 

2. - La dénonciation de la Convention s'eltectcern par 
une notification écrite, adressée au Secrétaire général de 
la Société des Nations, qui informera tous les Membres 
de la Socièté el les Etats non membres, visés aux arti 
cles XIV et xvr, de chaque notificàtion, ainsi <111e de la 
date de la réception. 

3. - La dénonciation prendra effet un an après la ré 
ception de la notification. 

AR'rtKEI, XV III. 

ARTICLE XX. 

1. - Chacune des Hautes Parties contractantes peut 
déclarer, au moment de la signature, de la ratification ou 
de l'adhésion, que, par son acceptation <le la présente 
Convention, elle n'entend assumer aucune obligation en 
ce qui concerne l'ensemble ou toute partie de ses colonies, 
protectorats, territoires d'outre-mer, territoires placés sous 
sa suzeraineté ou territoires pour lesquels un mandat lui 
a été confié; {lans ce cas, la présente Convention ne sera 
pas applicable aux territoires faisant. l'objet d'une telle 
déclaration. 

Deze Overeenkomst zat negentig dagen na den datum 
van het in artikel XVII bedoelde proces-verbaal geregis 
treerd worden door toedoen van den Secretaris-Generaal 
van den Volkenbond. Zij zal alsdan in werking treden. 

Ten opzichte van elk der Leden of der geen lid zijnde 
Stalen, in naam waarvan een akte van bekrachtiging of 
toetreding later zal uedergelegd worden, zal de Overeen 
komst in werking treden den negentigsten dag na den 
datum van de nederlegging dezer akte. 

AllTIKEL XIX. 

2. - Chacune <les Hautes Parties contractantes pourra 
ultérieurement notifier au Secrétaire général de la Société 
des Nations qu'elle entend rendre la présente Convention 
applicable à l'ensemble ou à toute partie de ses territoires 
ayant tait l'objet de la déclaration prévue au paragraphe 
précédent. Dans ce cas, la Convention s'appliquera à tous 
les territoires visés dans la notification, quatre-vingt-dix 
jours après la réception de cette notification par le Secré 
taire général de la Société des Nations, 

1. - Deze Overeenkomst zal kunnen opgezegd worden 
bij het verstrijken van een termijn van drie jaar te reke 
nen van den datum waarop zij in werking getreden is. 

2. - De opzegging der Overeenkomst zal geschieden 
door een geschreven kennisgeving gericht aan den Secre 
taris-ûeneraal van den Yolkenhond, die aan al de Leden 
van den Bond en aan al de geen lid zijnde Staten, bedoelo 
in artikelen XIV en XVI, bericht zal zenden betreffende elke 
kennisgeving, met opgave van den datum der ontvangst. 

3. - De opzegging zal uitwerking hebben een jaar na 
de ontvangst der kennisgeving. 

ARTIKEL XX. 

1. - Elk der Hooge Verdragsluitende Partijen kan, op 
het oogenblik der onderteekeniug, bekrachtiging of toetre 
ding, verklaren dat, door deze Overeenkomst goed te keu 
ren, zij geen verplichting wenscht op zich te nemen wat 
betreft het geheel of gelijk welk gedeelte van haar kolo 
niën, protectoraten, overzeesche grondgebieden, grond 
gebieden geplaatst onder hare suzereiniteit of grondgebie 
den waarvoor haar een mandaat toevertrouwd werd; in 
dit geval zal deze Overeenkomst niet van toepassing zijn 
op de grondgebieden, waarop dergelijke verklaring betrek 
king heeft. 
2. - Elk der Hooge Verdragsluitende Partijen zal latei' 

aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond kunnen 
notiliceeren dat zij deze Overeenkomst wenscht toepasse 
lijk te maken op het geheel of op gelijk welk gedeelte van 
hare grondgebieden waarop de in voorgaande paragraaf 
voorziene verklaring betrekking had. ln dit geval zal· de 
Overeenkomst op al de in de kennisgeving vermelde grond 
gebieden van toepassing zijn, negentig dagen na de ont 
vangst dezer kennisgeving door den Secretaris-Generaal 
van den Volkenbond. 

3. - Chacune des Hautes Parties contractantes peul, à 3. - Elk der Hooge Verdragsluitende Partijen kan, op 
tout moment après l'expiration de la période de trois ans elk oogenblik na het verstrijken van den termijn van drie 
prévue ù l'article xrx, déclnrcr qu'elle entend voir cesser jaar voorzien in artikel XIX, verklaren dat zij een einde 
l'applir·uti(Ht de Ict présente Convention polir l'ensemble 011 wenscht te stellen aan de toepassing dezer Overeenkomst 
pour toute partie <le ses colonies, protectorats, territoires voor het geheel of voor gelijk welk gedeelte van hare kolo 
cl'r;ulrr-n,er, Icrritnirr« plnc{•s sons sa suzeraineté ou ter-1 niëu, protectoraten, overzeesche grondgebieden, grondge 
ritoires ()Our le~qticl~ un mn'.:dat lui a été confié; d.~n~ ce I bieden geplaatst onder haar suzereiniteit of grondgebieden cas, la Conventton er•ssm·a dêtro upplicablc aux territoires .

1 

waarvoor haar een mandaat toevertrouwd werd; m dit 
fai:,;nnl l'objet i1·111w trllr rléclnralion six mois apri:s la geval zal de Overeenkomst ophouden van t.or.pn~sing te 
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réception de cette déclaration par le Secrétaire général 
de la Société {les Nations. 

1. - Le Secrétaire général de la Société des Nations 
communiquera à tous les Membres <le Ja Société des Na 
tions et aux Etats non membres les déclarations et noti 
fications reçues en vertu du présent article, ainsi que les 
dates <le leur réception. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires susmentionnés ont 
signé la présente Convention. 

Fait à Genève, le onze octobre mil neuf cent trente-trois, 
en un seul exemplaire, qui sera conservé dans les arohjves 
du Secrétariat de la Société des Nations et dont copie cer 
tifiée conforme sera remise à tous les Membres de la Société 
et aux Etats non membres, visés à l'article XIX. 

Albanie: 

Lee. KURTI. 

Etats-Unis cl' Amérique : 

Conformément aux dispositions de l'article 20 de cette 
Convention, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique I 
n'assume aucune obligation· en ce qui concerne les Iles 1 
Philippines, les Iles Vierges, le Samoa américain et l'ile 
de Guam. 

Curtis T. EVERETT. 

Autriche : 

En signant la présente Convention, je déclare que l' Au 
triche se réserve le droit prévu à l'article IX. 

E. PFLUGL. 

Belgique : 

En signant Ja Convention, le Gouvernement belge se 
réserve le droit de prendre des mesures de prohibition ou 
de restriction à l'importation pour des raisons tiré-es de 
la nécessité de se défendre contre un envahissement de son 
marché par des films de provenance étrangère. 

Le Gouvernement belge déclare n'assumer aucune obli 
gation en ce qui concerne le Congo belge et le territoire 
du Buandi-Urundi. 

E. DU BOIS. 

Grande-Breiaqne et Irlande du Nord 

runsi que toutes parties {le l'Empire britannique non 
membres séparés de la Société des Nations : 

Douglas H. HACKING. 

zijn op de grondgebieden waarop dergelijke verklaring be 
trekking heeft, zes maanden na de ontvnngst dezer ver 
klaring door den Secretaris-ûeneraal van den Volkenbond. 
4. - De Secretaris-Generaal van den Volkenbond zal 

aan al de leden van den Volkenbond en aan de geen lid 
zijnde Staten de krachtens onderhavig artikel ontvangen 
verklaringen en kennisgevingen mededeelen, alsmede de 
datums van hun ontvangst. 
Ter oorkonde waarvan bovenvermelde gevolmachtigden 

deze Overeenkomst onderteekend hebben. 
Gedaan te Genève, den elfden October negentienhonderd 

drie en dertig, in een enkel exemplaar, dat in het archief 
van het Secretariaat van den Volkenbond bewaard zal 
blijven en waarvan een eensluidend verklaard afschrift 
overhandigd zal worden aan al de leden van den Bond eu 
aan de geen lid zijnde Staten, bedoeld in artikel XIV. 

Albanië : 

Lee. KURTI. 

Ve1'eenigde Staten nan Amerika , 

Overeenkomstig de beschikkingen van artikel 20 dezer 
Overeenkomst, neemt de Regeering der Yereenigde Staten 
van Amerika geen verplichting op zich wat betreft de Phi 
lippijnsche Eilanden, de Yirginische Eilanden, Arneri 
kaansch Samoa en het Coeam-Eiland. 

Curtis T. EVEIŒTT. 

Oostenrijk : 

Bij het onderteekenen dezer Overeenkomst verklaar ik 
dat Oostenrijk zich het in artikel IX voorziene recht voor 
behoudt. 

E. PFLUGL. 

België: 

Bij het onderteekensn der Overeenkomst, behoudt de 
Belgische Regeering zich het recht voor; verbods- of beper 
kingsmaatregelen bij den invoer te nemen om redenen 
voortspruitend uit de noodzakelijkheid zich tegen een over 
rompeling van haar markt door films van buiteulandsche 
herkomst te verdedigen. 

De Belgische Regeering verklaart geen verplichting op 
zich te nemen wat betreft Relgiflch-Congo en het grondge 
bied Roeanda-Oeroencli. 

E. DU BOIS. 

Groot-Briüannic ,,11 Norml-lerland : 

alsmede alle deelen van het Britsche Rijk die geen af 
zonderlijk lid von den Volkenbond zijn : 

Douglas H. HACKING. 
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Inde: 

Conformément aux termes de l'article XX de cette Con 
vention, je déclare, en ce qui concerne l'application de 
ses dispositions, que ma signature n'engage pas les terri 
toires de l'Inde appartenant à uil Prince ou Chef placé 
sous la suzeraineté de Sa Majesté. 

Brojendra Lal MIT'I Ell. 

Chili : - 

En signant la présente Convention, .ie déclare que le 
Chili se réserve le droit prévu à l'article IX. 

Henrique J. GAJARDO V. 

Danemark 

Conformément à l'article XX, alinéa premier, de la 
Convention, le Danemark n'entend assumer aucune obli 
gation en ce qui concerne le-Groenland. 

William IlORBERG. 

Egypte : 

Ma.hmoud FAKHRY. 

Finlande : 

Rudolf HOLSTI. 

France 

Sous la réserve énoncée à l'article IX et en spécifiant 
que la signature de la .Convention n'aura effet qu'à l'égard 
de Ia France métropolitaine. 

H. MASSIGLI. 

Grèce : 

H. RAPHAEL, 
A. CONTOIJMAS. 

JI onqr!« : 

En signant la Convention, je réserve, JHHH' mon Gouver 
nement, Ic droit, JJl'L'\'LI ù l'article IX, <le prendre des 

Indië: 

Overeenkomstig de bewoordingen van artikel XX dezer 
Overeenkomst, verklaar ik, wat betreït de toepassing van 
haar beschikkingen, dat mijn handlcekening niet bindend 
is voor de grondgebieden van Indië toebchoorend aan een 
Prins of Hoofd geplaatst onder de suzereiniteit van Zijne 
Majes tei t. 

Brojenrlra Lal MlTTER. 

Chili : 

Bij het onderteekenen dezer Overeenkomst, verklaar ik 
dat Chili zich het in artikel IX voorziene recht voorbe 
houdt. 

Henrique .J. GA.JAUDO V. 

Denemarken : 

Overeenkomstig artikel XX, lid één, der Overeenkomst, 
wenscht Denemarken geen verplichting aan te gaan, wat 
Groenland betreft. 

William HORBERG. 

Egypte : 

Mahmoud FAKERY. 

Finland: 

Rudolf HOLSTI. 

Frankriik : 

Onder het in. artikel 9 voorziene voorbehoud en met ver 
melding dat de onderteekening der Overeenkomst slechts 
ten opzichte van het Fransche moederland uitwerking zal 
hebben. 

R. MASSIGLI. 

Griekenland : 

R. RAPHAEL, 
A. CONTOUMAS. 

Honqarije : 

Ilij het ondorteekenen der Overeenkomst, behoud ik voor 
mijn Ilegeering het in artikel IX voorziene recht voor, ver- 
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mesures de prohibition ou de restriction à l'importation · bods- of beperkingsmaatregelen bij den invoer te nemen 
pour des raisons tirées de la nécessité de se défendre contre I om redenen voortspruitend uit de noodzakelijkheid zich 
un envahissement de son marché par des films de prove- 1 tegen een overrompeling van haar markt door films van 
nanee étrangère. 1 buitenlandsche herkomst te verdedigen. 

! 
1 

Ladislas DE TAHY. Ladislas DE T AHY. 

/talie : 

Giovanni Cesare MA.JONI. 

Italië : 

Lettonie : 

.J. FELDMANS. 

Monaco: 

Xavier RAISIN. 

Nicaraqua : 

T. F. MEDINA. 

Noroèçe : 

Hersleb BIRKELAND. 

Giovanni Cesare MAJONI. 

Letland: 

J. FELDMANS. 

Monaco: 

Xavier RAISIN. 

Nicaragua: 

T. F. MEDINA. 

Noorwegen: 

Herslet BIRIŒLAND. 

Panama: 

R. A. AMADOR. 

Pologne : 

Avec la réserve (prévue à l'article 1 X) du droit de prendre 
des mesures de prohibition ou de restriction à l'importa 
tion pour des raisons tirées de la nécessité de se défendre 
contre un envahissement de son marché par des films de 
provenance étrangère. 

E. RACZYNSKI. 

îïoumanie : 

Sous la réserve prévue à l'article IX. 

V. V. PELLA. 

Suède : 

Panama: 

R. A. AMADOR. 

Polen: 

Met het voorbehoud (voorzien in artikel 9) van het recht 
om verbods- of beperkingsmaatregelen bij den invoer te 
nemen om redenen voortspruitend uit de noodzakelijkheid 
zich tegen de overrompeling van zijn markt door films van 
buitenlandsche herkomst te verdedigen. 

E. RACZYNSIO. 

Roemenië: 

Onder het voorbehoud voorzien in artikel 9. 

V. V. PELLA. 

Sous réserve dt ratification de Sa \lajcstr Je Roi 
Snode avec l'upprohalion du Hiksrlag. 

K: l. wgsTMAl\. 

Zweden: 

de 

1

1 Onder voorbehoud '"" bekrachtiging door Zijne Majes- 
teit den Koning van Zweden met goedkeuring van den 

, Hiksdug, 
1 K. I. WESTMAN. 
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Suisse: 

C. GORGE. 

Uruguay : 

Alfredo DE CASTRO. 

ACTE FINAL 

Zwitserland : 

C. GORGE. 

Oruguay: 

Alfredo CASTRO. 

SLOTAKTE 

Les Gouvernements de l'Albanie, de l'Allemagne, des De Begeeringen van Albanië, Duitschland, de Vereenigde 
Etats-Unis d'Amérique, de l'Australie, de l'Autriche, de Ia Staten van Amerika, Australië, Oostenrijk, België, Bolivia, 
Belgique, <le la Bolivie, du Royaume-Uni de Grande- het Vereenigc! Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord 
Bretagne et d'Irlande du Nord, de Ia Bulgarie, du Chili, Ierland, Bulgarije, Chili, China, Columbia, Cuba, Dene 
de la Chine, de Ia Colombie, de Cuba, {lu Danemark, de marken, Egypte, Spanje, Finland, Frankrijk, Griekenland, 
l'Egypte, de l'Espagne, de la Finlande, de la France, de Hongarije, Indië, den Iersohen Vrijstaat, Italië, Letland, 
la Grèce, de la Hongrie, de l'Inde, de l'Etat Libre d'Ir- ~Iexico, Monaco, Nicaragua, Noorwegen, Panama, Perou, 
lande, de l'Italie, de la Lettonie, du Mexique, de Monaco, Polen, Portugal, Roemenië, Zwitserland, Tsjechoslowakije, 
du Nicaragua, de la Norvège, du Panama, du Pérou, de Turkije, Uruguay en Joegoslavië. 
la Pologne, du Portugal, de la Roumanie, de la Suisse. 
de la Tchécoslovaquie, de la 'I'urquie, de l'Uruguay et d~ i 
la Yougoslavie, 1 

Ayant accepté l'invitation qui leur a été adressée en vertu I Hebbende de uitnoodiging aanvaard die hun toegezonden 
des décisions du Conseil de la Société des Nations, en date werd krachtens de besluiten van den Raad van den Volken 
du 13 octobre 1032 et {lu 3 juillet 1933, à prendre part à bond van 13 October 1932 en van. 3 Juli t933, om deel te 
une Conférence internationale pour faciliter la circulation nomen aan eene Internationale Conferentie tot bevordering 
internationale des films ayant un caractère éducatif, van de internationale verspreiding van opvoedende films, 

Ont, en conséquence, désigné comme délégués, conseil- Hebben dienvolgens benoemd tot afgevaardigden, tech- 
Iers techniques et secrétaires : nische adviseurs en secretarissen : 

,ilbanie : 

Délégué: 
)I. Lee Kurti, Délégué permanent auprès de la Société 

des Nations. 

.4.llemagne : 

Délégué : 
Son Excellence le Docteur von Keller, Envoyé extra 

ordinaire et Ministre plénipotentiaire, Représentant per 
manent au Conseil de la Société des Nations; 

Conseiller technique : 
Alexander Freiherr von Susskind-Schwendi,« llegierungs 

assessor >J, )linisti>re du Commerce du Heich. 

Elais-i.ni» d'Amérique : 

Délégué : 
Jl. Curtis Evcreu, Consul ù Genève. 

.4lbanië : 

Afgevaardigde : 
Den heer Lee Kurti, Permanent Afgevaardigde bij den 

Volkenbond. · · 

Duitschuuui : 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie Dr von Keller, Buitengewoon Gezant 

en Gevolmachtigd Minister, Permanent Vertegenwoordiger 
bij den Raad van den Volkenbond; 

Technisch Adviseur : 
Alexandre Freiherr von Susskind-Schwendi, cc Regie 

rungsassessor n Ministerie van Handel van het Iteich. 

Vereenigde Staten van Amerika : 

Afgevaardigde : 
Den heer Curtis Everett, Consul te Genève. 
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Australie : 

Délégué : 
Le Professeur D. B. Copland, C. M. G.; 

Secrétaire.: 
~lajor O. C. W. Fuhrman, O. B. E. 

Autriche : 

Délégués : 
Son Excellence 1\1. Emerich Pflugl, Envoyé extraordinaire 

et i\linisbre plénipotentiaire, Représentant permanent au 
près de la Société <les Nations; 

Son Excellence le Docteur Richa,r{] Sehüller; Envoyé 
extraordinaire et Jlînistre plénipotentiaire en mission spé 
ciale. 

Belgique : 

Délégué : 
i\I. Eugène Du Dois, Premier Secrétaire de la Légation 

do Su Majesté le Roi <les Belges près le Conseil fédéral 
suisse. 

Bolivie : 

Délégué : 
Son Excellence l\f. A. Costa Du Reis, Ministre plénipo 

tentiaire, Délégué permanent auprès de la Société des 
Nations, ancien Ministre des Finances. 

Grande-Bretagne et Irlande du Nord 
ainsi que toutes parties de l'Empire britannique 
non membres séparés de la Société des Nations : 

Délégués : 
M. S. H. Wood, « Board of Education »; 
M. A. J. Dedman, H Board of Customs "· 

Bulgarie : 

Délégué : 
M. D. Mikoff, Chargé d'affaires en Suisse, Représentant 

permanent auprès de la. Société des Nations. 

Chili : 

Délégué : 
M. Enrique Gajardo, Chef du B11re~1u permanent auprès 

de Ja Société <les Nations. 

Australië: 

Afgevaardigde : 
Professor D. Il. Copland, C. M. G.; 

Secretaris : 
Majoor O. C. W. Fuhrman, O. B. E. 

Oostenrijk : 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie den heer Ernerich Pf!ugl, Buitengewoon 

Gezant en Gevolmachtigd Minister, Permanent Vert.egen 
woordiger bij den Volkenbond; 

Zijne Excellentie D1· Richard Schuiler, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd i\Tinister in bijzondere zending. 

België: 

Afgevaardigde : 
Den heer Eugène Du Bois, Eerste-Secretaris van het Ge 

zantschap van Zijne Majesteit den Koning der Belgen bij 
den Zwitserschen Bondsraad. 

1 

Bolivia: 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie den heer A. Costa du Reis, Gevolmach 

tigd Minister, Permanent Afgevaardigde bij den Volken 
bond, gewezen Minister van Financiën. 

Groot-Briüannië en Noord-Ierland: 
alsmede al de gebieden van het Britsche Rijk die geen af .. 
zonderlijk lid van den Volkenbond zijn. 

Afgevaardigden : 
Den heer S. H. Wood, 11 Board of Education n; 
Den heer A . .J. Dedman, ,c Board of Customs 11. 

Bulgarije: 

Afgevaardigde : 
Den heer D. Mikoff, Zaakgelastigde in Zwitserland, Per 

manent Vertegenwoorcligcr bij den Volkenbond. 

Chili : 

Afgevaardigde : 
Den heer Enrique Gajardo, Hoofd van het Permanente 

Bureau bij den Volkenbond. 
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Chine : 

Délégué : 
Son Excellence le Docteur V. Hoo Chi-Tsai, Envoyé 

extraordinaire et Ministre plènipotentiàire de la République 
de Chine, Directeur du Bureau permanent de la Délégation 
chinoise auprès de la Société des Nations; 

Délégué suppléant : 
M. Che-Ngan Lou, Premier Secrétaire de Légation. 

Colombie : 

Délégué : 
Le Docteur D. Zoilo Conzalez, Consul ù Genève. 

Cuba: 

Délégué : 
Son Excellence M. Carlos de Armenteros y {le Cárdenas, 

Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près Je 
Conseil fédéral suisse, Délégué permanent auprès <le la 
Société des Nations. 

Danemark: ' 

Délégué : 
M. William Borberg, Délégué permanent auprès de Ja 

Société des Nations. 

Egypte : 

Délégiué : 
Son Excellence MahmonLl Fakhry Pacha, Envoyé extra 

ordinaire et Ministre plénipotentiaire auprès de M. le Pré 
sident de la République française; 

Délégué suppléant : 
A. Assal bey, Consul à Genève. 

Espagne : 

Délégué : 
M. Manuel Martines Pedroso, Professeur à l'Université 

de Séville; 

Délégué suppléant : 
M. Hipolito Final y Rojas. 

Finlande 

Délégué : 
Son Excellence Ic 'iloct.eur ltudolf Holsti, Envoyé extra 

ordinaire et Ministre plénipotentiaire près Ic Conseil fr<léral 

China: 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie Dr V. Hoo-Chi-Tsai, Buitengewoon Ge 

zant en Gevolmachtigd Minister der Chinccsche Republiek, 
Directeur van liet Permanente Bureau der Chineesche Af 
vaardiging bij den Volkenbond; 

Plaatsvervangend Afgevaardigde : 
Oen heer Che-Ngan-Lou, Eerste-Gezantschapssecretaris. 

Columbia: 

Afgevaardigde : 
Dr D. Zoilo González, Consul te Genève. 

Cuba: 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie Jen heer Carlos de Armenteros y de 

Cárdenas, Duitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minis 
ter bij den Zwitserschen Bondsraad, Permanent Afgevaar 
digde bij den Volkenbond. 

Denemarken : 

Afgevaardigde : 
Den heer William Borberg, Permanent Afgevaardigde bij 

den Volkenbond. 

Egypte: 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie Mahmoud Fukhry Pacha, Buitengewoon 

Gezant en Gevolmachtigd Minister bij den heer President 
der Fransche Republiek. 

Plaatsvervangend Afgevaardigde : 
A. Assal Bey, Consul te Genève. 

Spanje: 

Afgevaardigde : 
Den heer Manuel Martinez Pedroso, Professor aan de 

Universiteit te Sevilla; 

Plaatsvervangend Afgevaardigde : 
Den heer Hipolito Finat y .Rojas. 

Finland: 

Af gevaardigde : 
Zijne Excellentie Dr Rudolf Holsti, Buitengewoon Ge 

zani en Gevolmacht.igcl Minister bij clen Zwîtserschen 
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suisse, Délégué permanent auprès de la Société des Na 
tions, ancien Ministre des Affaires Etrangères; 

Délégué suppléant : 
M. P. K. Tarjanne, Premier Secrétaire de Légation à la 

Délégation permanente auprès de la Société dès Nations 
et à la Légation de la République de Finlande près le 
Conseil fédéral suisse. 

France 

Délégué : 
M. Yves Chataigneau, Chef de Section au Ministère des 

Affaires Etrangères; 

Délégué adjoint : 
M. Drillien, Sous-Chef de Bureau au Ministère du Com 

merce et de l'industrie. 

Grèce : 

Délégués : 
Son Excellence M. R. Raphaël, Délégué permanent au 

près de Ia Société des Nations; 
M. Alexandre Contournas, Premie!' Secrétaire de la 

Délégation permanente auprès de la Société des Nations. 

Hongrie : 

Délégué ; 
Son Excellence M. Jean Pelenyi, Envoyé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire, Chef de la Délégation perma 
nente auprès de la Société des Nations; 

Délégués suppléants : 
M. Zoltan Baranyai, Conseiller de Légation; 
M. Etienne Gombo, Secrétaire à Ia Délégation perma 

nente auprès de la Société des Nations. 

Inde: 

Délégué : 
Sir B. L. Mitter, K. C.S. I., Membre (Law.Member) du 

Conseil exécutif du Gouverneur général de l'Inde. 

Etat Libre d'Irlande : 

Délégué : 
M. Francis T. Cremins, Chef de Section au Ministère 

des Affaires Etrangères. 

Italie : 

Délégués : 
Son Excellence l' Ambassadeur Giovanni Cesare Majoni; 

M. Tommaso Perassi, Professeur de droit à l'Université 
de Home. 

Bondsraad, Permanent Afgevaardigde bij den Volkenbond, 
Gewezen Minister van Buitenlandsche Zaken. 

Plaatsvervangend Afgevaardigde : 
Den heer P. K. Tarianne, Eerste-Gezantschapssecreta 

ris bij de Permanente Afvaardiging bij den Volkenbond en 
bij het Gezantschap der Pinsche Republiek bij den Zwit 
serschen Bondsraad. 

Frankrijk: 

Afgevaardigde : 
Den heer Yves Châtaigneau, Sectiehoofd aan het Minis 

terie van Buitcnlandsohe Zaken. 

Adjunct-Afgevaardigde : 
Den heer Drillîen, Onderbureelhoofd aan het Ministerie 

van Handel en Nijverheid. 

Griekenland : 

Afgevaardigden : 
Zijne Excellentie den heer H. Raphaël, Permanent Afge 

vaardigde hij den Volkenbond; 
Den heer Alexandre Contournas, Eerste-Secretaris der 

Permanente Afvaardiging bij den Volkenbond. 

Hongarije : 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie den heer Jean Pelenyi, Buitengewoon 

Gezant en Gevolmachtigd 'Minister, Hoofd der Permanente 
Afvaardiging bij den Volkenbond. 

Plaatsvervangende Afgevaardigden : 
Den heer ZoHan Baranyni, Gezantschapsraad; 
Den heer Etienne Gombo, Secretaris bij de Permanente 

Afvaardiging bij den Volkenbond. 

Indië: 

Afgevaardigde : 
Sir B. L. Mitter, IC C. S. I., Lid (Law Member) van den 

Uitvoerenden Raad van den Gouverneur-Generaal van 
Indië. 

lersche V-rijstaat : 

Afgevaardigde : 
Den heer Francis T. Cremins, Sectiehoofd aan het 

Ministerie van Buitenlandsche Zaken. 

Italië : 

Afgevaardigden: 
Zijne Excellentie den Ambassadeur Giovanni Cesare 

Majoni; 
Den heer Tommaso Perassi, Professor in de Rechten 

aan de Universiteit te Rome. 
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Lettonie : 

Délégué : 
M. Jules Feklmans, Envoyé extraordinaire et Ministre 

plénipotentiaire près le Conseil Iédéral suisse, Délégué 
permanent auprès <le la Société des Nations; 

Délégué suppléant : 
M. Karlis Kalnins, Secrétaire de Ja Délégation perma 

nente auprès de la Société des Nations. 

Mexique 

Délégué : 
M. Servando Barbera Guerra, Consul général à Ccflève. 

Monaco : 

Délégué ·: 
M. Xavier-John Raisin, Consul général à Genève. 

Nicaragua : 

Délégué : 
Le Docteur Tomas Francisco Medina, Ministr« plénipo 

tentiaire, Délégué permanent auprès do lia Société des 
Nations. 

Norvège : 

Y)élégué : 
M. Hersleb Birkeland, Conseiller de Légation, Délégué 

permanent auprès de la Société des Nations. 

Panama : 

Délégué : 
Son Excellence le Docteur ltaoul A. Amador, Envoyé 

extraordinaire et Ministre plénipotentiaire. 

Pérou : 

Letland: 

Afgevaardigde : 
Den heer Jules Feldmans, Buitengewoon Gezant en Ge 

volmachtigd Minister bi.j dën Zwltserschen Bondsraad, 
Permanent Afgevaardigde bij den Volkenbond. 

Plaatsvervangend Afgevaardigde .: 
Den heer Karlis Kalnins, Secretaris der Permanente Af 

vaardiging bij den Volkenbond. 

Mexico : 

Afgevaardigde : 
Den heet· Servando narrera Guerra, Consul-Generaal le 

Genève. 

Monaco: 

Afgevaardigde : 
Den heer Xavier-John Raisin, Consul-Generaal te 
Genève. 

Nicaragua: 

Afgevaardigde : 
Dr Tomas Francisco Medina, Gevolmachtigd Minister, 

Permanent Afgevaardigde hij den Volkenbond. 

Nooruieqen : 

A fgcvaardigde : 
Den heer Hersleb Birkeland, Gezantschapsraad, Permn- 

11ent Afgevaardigde bij den Volkenbond. 

Panama : 

Afgevaardigde : 
Zijne Exc_ellent.ie Dr Raoul A. Amador, Buitengewoon 

Gezant en Gevolmachtigd Minister. 

Peru: 

Délégué : 1 
Son Excellence le Docteur Luis Miro Quesada, Envoyé 

extraordinaire el )linistrc plénipotentiaire près le Conseil 
fédérai suisse, JJéJrgu(i permanent à la Société des Nations, 
ancien Ministre des Affnires Etrangères. . 

Pologne 

Délégué : 
Le Docteur Wladislnw Kulski, Secrétaire de Légation à 

1.-i ilélr'•g;ilion penuancntc nuprès de ln Société des Nations ; 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie Dr Luis Miro Quesada, Buitengewoon 

Gezant en Gevolmachtigd Minister bij den Zwitserschen _ 
Bondsraad, Permanent Afgevaardigde bij den Volkenbond, 
Gewezen Minister van Buitenlandsche Zaken. 

Polen: 

Afgevaardigde : 
Dr Wlürlislnw Kuis ki, Gezau tschapssecretarls bij de 

Permanente Afvaardiging hij den Volkenbond. 
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Délégué suppléant : 
M. Antoine Balinski, Attaché de Légation à la Délégation 

permanente auprès de la Société des Nations. 

Porluyat : 

l)élégué: 
Le Docteur Alexandre Magno Ferraz de Andrade, Mi 

nistre plénipotentiaire, Chef du Bureau du Secrétariat 
portugais de la Société des Nations au Ministère des Af 
faires Etrangères. 

Roumanie: 

Délégué ; 
Jl. V. V. Pella, Professeur universitaire. 

Suisse : 

Délégué : 
M. Camille Gorge, Chef cle Section <le première classe 

an Département politique ; 

Expert : 
M. Manfre<lo Vassalli, Chef de Service à Ja Direction 

générale des tDouanes. 

Tchécoslotmquie : 

Délégué : 
Son Excellence M. Rudolf Künzl-Jizersky, Envoyé extrn 

ordinaire et Ministre plénipotentiaire près le Conseil fédé 
ml suisse, Délégué permanent auprès de la Société des 
Nations. 

Turquie 

Délégué : 
Son Excellence Cemal Husnu bey,·· Envoyé extraordi 

ordinaire et Ministre plénipotentiaire près le Conseil fédé 
ral suisse, Représentant auprès de la Société des Nations. 

Uruguay : 

Délégué : 
Son Excellence le Dr Alfredo de Castro, Envoyé extra 

ordinaire et Ministre plénipotentiaire près le Conseil fédé 
ra I suisse, près Sa Majesté le Roi. des Belges et près Sa 
Majesté Madame la Reine des Pays-Bas. 

Yougosllwie : 

Délégué : 
)r. Milan Stevanovitch.. premier Secrétaire à la Déléga 

tion permanente auprès de la Société des Nations. 

Plaatsvervangend Afgevaardigde : 
Den heer Antoine Balinski, Gezantschapsattaché bi} de 

Permanente Afvaardiging bij den Volkenbond. 

Portugal: 

Afgevaardigde : 
Dr Alexandre Magno Ferraz de Andrade, Gevolmachtigd 

Minister, Hoofd van het Bureau van het Portugeeseh Secre 
tariaat van den Volkenbond aan het Ministerie van Buiten 
landsche Zaken. 

tïonnenië : 

Afgevaardigde : 
Den heer V. V. Pella, Hoogeschoolleeraar. 

'twitserland : 

·Afgevaardigde : 
Den heer Camille Gorge, Sectiehoofd pt• klasse aan het 

Politiek Departement. 

Expert : 
Den heer Manfredo Yassalli, Diensthoofd aan· de Alge 

meene Directie der Douanen. 

Tsiechosiouiakiie : 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie den heer Rudolf Kunzl-Jizersky, Bui 

tengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij den Zwit 
serschen Bondsraad, Permanent Afgevaardigde bij den 
Volkenbond. 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie Cemal Husnu bey, Buitengewoon Ge 

zant en Gevolmachtigd Minister bij den Zwitserschen 
Bondsraad, Vertegenwoordiger bij den Volkenbond. 

Uruguay: 

Afgevaardigde : 
Zijne Excellentie Dr Alfredo de Castro, Buitengewoon 

.Gezant en Gevolmachtigd Minister bij den Zwitserschen 
Bondsraad, bij Zijne Majesteit den Koning der Belgen en 
bij Hare Majesteît de Koningin der Nederlanden.· 

Joegoslavië : 

Afgevaardigde : 
Den heer Milân Stëvanöviteh, ·Eerste~Secretaris bij de 

Permanente Afvaardiging bij den Volkenbond. 
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Ont participé à la Conférence à titre d'observateurs : 

Japon: 

M. Y. Tsuchida, Secrétaire du Bureau Impérial ù la 
Société des Nations. 

Pays-Bas : 

Le professeur E. Moresco, ancien Vice-Président du Con 
seil des Indes néerlandaises. 

* ** 

La Conférence s'est réunie à Genève du 5 au 11 octobre 
1933. 
La. Conférence a choisi comme Président Son Excellence 

M. Giovanni Cesare i'lfajoni, et comme rapporteur le pro 
fesseur Vespasien Pella. 

La Conférence a désigné un Comité de rédaction com 
posé de M. Chätaigneau, M. Gorge, M. Kulski, Freiherr 
van Süsskind-Schwendi et M. Wood. 
L'Institut international du Cinématographe éducatif a 

été représenté à Ja Conférence par son Directeur, M. Lu 
ciano De Feo. 

M.-E. Giraud, membre de la Section juridique du Secré 
tariat, a agi en qualité de consellller juridique. 

A la suite des délibérations consignées aux procès-ver 
baux des séances, la Conférence a élaboré une Conven 
tion. 

La Conférence a, en outre, émis les vœux suivants : 

1. - La Conférence émet le vœu que les Hautes Parties 
contractantes recherchent les moyens d'accorder le béné 
fice de tarifs réduits ou de la franchise pour le transport 
des films ayant un caractère éducatif international. 

2. - La Conférence émet le vœu que les Hautes Parties 
contractantes étendent les facilités douanières aux affi 
ches de réclame relatives aux films ayant un caractère 
éducatif international. 

En foi de quoi les délégués susmentionnés ont signé le 
présent Acte final. 

Fait à Genève, le onze octobre mil neuf cent trente-trois, 
en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives 
de la Société des Nations. 

Une copie certifiée conforme sera transmise par les 
soins du Secrétaire général de la Société des Nations aux 
Membres de la Société des Nations et aux Etats non mem 
bres invités à la Conférence. 

Le Président de la Conférence : 

Gionnîii Cesare. MAJONJ. 

Hebben aan de Conferentie als waarnemers deelgeno 
men: 

Japan: 

De heer Y. Tsuchida, Secretaris van het Keizerlijk Bureau 
bij den Volkenbond. 

Nederland: 

· Professor E. Moresco, gewezen Vice-President van den 
Raad van Nederlandsch Indië . 

• •• 

De Conferentie heeft van den 5" tot den H" October -1933 
vergaderd. 

De Conferentie heeft tot Voor-Litter gekozen Zijne Excel 
lentie den heer Giovanni Cesare Majoni, en tot Verslagge 
ver Professor Vespasien Pella. 
De Conferentie heeft een Redactiecomité aangesteld, be 

staande uit de heeren Chataigneau, Gorge, Kulski, Freiherr 
von Susskind-Schwendi en Wood. 

Het Internationaal Instituut der opvoedende Kinemato 
graaf werd ter Conferentie vertegenwoordigd door zijn 
Directeur, den heer Luciano de Feo. 

De heer E. Giraud, Lid der Rechtskundige Sectie van 
het Secretariaat, is als Rechtskundig Adviseur opgetreden. 

Als gevolg op de besprekingen vermeld in de notulen der 
zittingen, heeft de Conferentie eene Overeenkomst opge 
maakt. 

De Conferentie heeft bovendien de volgende wenschen 
geuit: 

1) De Conferentie uit den wensch dat de Hooge Ver 
dragsluitende Partijen de middelen zouden opzoeken om 
het voordeel van een verminderd vervoertarief of van 
kosteloos vervoer te verleenen aan films die van interna 
tionaal opvoedenden aard zijn. 

2) De Conferentie uit den wensch dat de Hooge Ver 
dragsluitende Partijen de douane-faciliteiten zouden uit 
breiden tot reclame-affiches betreffende films die van 
internationaal opvoedenden aard zijn. 

Ter oorkonde waarvan de bovenvermelde afgevaardig 
den deze Slotakte geteekend hebben. 

Gedaan te Genève, den elfden October negentienhonderd 
drie en dertig, in een enkel exemplaar, dat in het archief 
van den Volkenbond zal nedergelegd worden. 

Een gelijkvormig verklaard afschrift zal door de zorgen 
van den Secretaris-Generaal toegezonden worden aan de 
Leden van den Volkenbond en aan de geen lid zijnde Sta 
len die ter Conferentie uitgenoodigd werden. 

· De Voorzitter der Conferentie : 

GkWIUlnl ce:swre MAJONI. 
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tllbaJl,ie : 

Lee KURTI, 

Allemagne: 

Frh. von SUSSKJND-SCHWENDI. 

Etals-Unis d'Amérique : 

Curtis EVERETT. 

Belgique : 

E. DU BOIS. 

(J1•anäe-Bretagne et Irlande du, N01·d 

ainsi que toutes parties de l'Empire britannique non mem 
bres séparés de la Socîété des Nations 

Sydney H. WOOD. 

Chine : 

HOO CHI TSAI. 

Espagne: 

Manuel M. PEDROSO. 

Finlande : 

Rudolf HOLSTI, 
P. K. TARJANNE. 

France 

Yves CHATAIGNEAU. 

Grèce : 

R. RAPHAEL, 
A. CONTOUMAS. 

Hongrie; 

Etienne GOMBO. 

Albanië: 

Loo KURTI. 

Duitscllland : 

Frh. von SUSSKIND-SCHWENDI. 

Vereenigde Staten van Amerika : 

Curtis EVERETT. 

België: 

E. DU BOIS. 

Groot-Brittannië en Noord-Ierland 

alsmede al de deelen van het Britsche Rijk die geen afzon 
derlijk lid van den Volkenbond zijn : 

Sydney H. WOOD. 

China: 

HOO CHI TSAI. 

Spanje: 

Manuel l\I. PEDROSO. 

Finland, 

Rudolf HQLSTI, 
P. K .. TARJANNE. 

Frankrijk: 

Yves CHATAIGNEAU. 

Griekenland : 

R. RAPHAEL, 
A. CONTOUMAS. 

Hongarije : 

.Btlenne GOMBO. 
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Brojendra Lal MITTER. 

Italie : 

Giovanni Cesare MAJONI, 
Tommaso PERASSI. 

Lettonie: 

J. FELDMANS. 

Mexique : 

S. BARRERA GUERRA. 

Mcnw-eo: 

Xaxier RAISIN. 

Nicaragua : 

T. F, MEDINA. 

Norvège : 

Hersleb- BIRKELAND. 

Panama : 

R. A, AMADOR. 

Pologne 

W. KULSKI. 

Portugal : 

A. M. FERRAZ de ANDRADE. 

Suisse 

. C ... GORGE.:. 

Alfredo de .CAS'fRO. 

huiiê i . 

Brojendra Lal MI'fTF.R. 

Italië : 

Giovanni MAJÖNI, 
Tommaso PERASSL 

Letland: 

.J. FELDMANS. 

Mexico: 

S. BARRERA GUERRA. 

Monaco: 

Xaxier RAISIN. 

· Nicaragua : 

T. F. MEDINA. 

Noorwegen: 

Hersleb UlRKELAND. 

Panama: 

R. A. AMADOR. 

Polen: 

W. KULSKI. 

Portugal: 

A. M. FERRAZ de ANDRADE. 

ZwUserland : 

C. GORGE. 

Uruguay:. 

Alfredo- dé' CASTRO. 


